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Abstract:

Ideology plays a central role in shaping translation, often influencing the final
product of the translated text. This study demonstrates that translation is not a
neutral act; rather, it is shaped by the ideological positions of the translator, the
producing institution, or even the state to which that institution belongs. The
research aims to explore the extent to which ideology affects translated texts and to
analyze the function ideology performs in the context of translation, particularly
during times of conflict.

The study focuses on translated texts that have been deliberately manipulated,
especially through headlines and lexical choices, where translators reshape or alter
texts to reflect certain ideological beliefs or perspectives. The data set is limited to
media texts concerning the Russia—Ukraine war, with the original texts written in
English and their translations rendered in Arabic.

For analytical purposes, the study adopts Lefevere’s (1992) model by comparing
source texts with their Arabic translations, in addition to applying Fairclough’s
(1995) Critical Discourse Analysis (CDA) framework to understand how ideology
intersects with translated discourse. Several translation strategies were identified as
forms of manipulation, including omission, addition, and lexical adjustment, all of
which contributed to altering the original message and breaching the principles of
equivalence and textual fidelity.

Analytical examples were drawn from Russian media outlets targeting Arab
audiences, such as RT Arabic, as well as Western media outlets (The Guardian,
BBC), where the published translations reflect the respective governments' stances
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on the Russia—Ukraine war. The findings reveal that translation can serve as a
powerful political tool, effectively shaping public discourse in alignment with
official ideologies.

Keywords: translation, manipulation, ideology, critical discourse analysis, Russia—
Ukraine war.
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Putin says he prefers Biden to Trump and mocks Tucker Carlson’s questions

Russian president says Biden is ‘more predictable’, in remarks likely to be attempt
to make mischief in US election

Vladimir Putin has said he would prefer a Joe Biden presidency to a Donald
Trump one and mocked the former Fox News presenter Tucker Carlson for a “lack
of sharp questions” during their interview at the Kremlin last week.

Asked by a Russian state journalist on Wednesday to choose between Biden and
Trump, Putin said without hesitation that the current US president was “more
experienced, predictable, an old-school politician”’, but added: *“We will work with
any US president who the American people have confidence in.”

It was the first time Putin had spoken about the forthcoming US presidential
elections, at a time when Kyiv waits anxiously to see if the US House of
Representatives will approve a critical wartime aid package for Ukraine.

The Russian president also dismissed worries over Biden’s age and mental
acuity, saying he had not noticed any issues with his American counterpart during
a meeting in 2021.

“Even then [three years ago], people were saying that he was incompetent, but [
did not see anything of this sort,” he said. “Yes, he kept looking at his papers, but
to be honest I kept doing the same. So there was nothing peculiar.”
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